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Lernen tut man am besten wenn man spass hat mit dem Thema zu arbeiten. Polyglot Planet bietet Kurzgeschichten im Paralleltext die sich mit dem Thema “Wirtschaftsspanisch” beschäftigen. In interessanten, flüssigen Texten werden verschiedene Kurzgeschichten erzählt rund um Business!







Wirtschaftsspanisch lernen mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Spanische Grammatik wird nebenbei mit gelernt!














Andere Bücher der Spanisch Lernen - Paralleltexte Serie:







Spanisch Lernen - Paralleltext 

mit Hörbuch 

Einfache Geschichten




Spanisch Lernen II mit Paralleltext

Mittelschwere Kurzgeschichten




Spanisch Lernen III - Paralleltext

Einfache bis Mittelschwere Kurzgeschichten 




Wirtschaftsspanisch Lernen III - Paralleltext

Kurzgeschichten 







Buch Empfehlungen:




Ähnliche, empfehlenswerte Bücher:




Spanisch Lernen - Zweisprachiges Buch

Die Abenteuer Julius Cäsar, von Bilinguals




Spanisch Lernen - mit Hörbuch - Bilinguales Buch

Das Leben der Kleopatra, von Bilinguals




Spanisch Lernen - Zweisprachiges Buch

Vercingetorix vs Cäsar - Die Schlacht um Gallien, von Bilinguals







Links dazu finden Sie auf der letzten Seite.







Falls Sie andere Bücher kennen die Sie gerne empfehlen, schreiben Sie uns eine Email: polyglot@polyglotplanet.ink wir freuen uns auf Ihre Nachricht!
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Problemas de Crecimiento

Anfangsschwierigkeiten 




El lunes por la mañana me desperté temprano, con un nudo en el estómago tan grande como mi puño.

Ich bin am Montagmorgen früh aufgewacht, mit einem Knoten im Bauch so groß wie meine Faust.




Si algún día en mi vida iba a poder calificarse como el primer día del resto de mi vida, ése era el momento.

Wenn es einen Tag gab, der sich als der erste Tag vom Rest meines Lebens qualifizierte, dann war es dieser. 




Mi único socio de negocios y yo teníamos una reunión programada con un inversor angelical más tarde ese mismo día para hablar sobre nuestro plan de negocios.

Mein einziger Geschäftspartner und ich hatten später an diesem Tag einen Termin mit einem Angel Investor um unseren Businessplan zu besprechen.







Me senté en la ventana y, durante un breve momento, mil cosas pasaron por mi mente. 

Ich saß am Fenster und für einen kurzen Moment blitzten mir tausend Dinge durch den Kopf.




Pero si iba a dar el siguiente paso, necesitaba concentrarme. 

Doch wenn ich den nächsten Schritt machen wollte, musste ich mich konzentrieren. 




Tomé un gran trago de café frío y volví al asunto en cuestión.

Ich nahm einen großen Schluck kalten Kaffee und wandte mich wieder der bevorstehenden Angelegenheit zu.




Cualquier negocio que se precie comienza con una idea.

Jedes Unternehmen, das etwas wert ist, beginnt mit einer Idee.




Después de la idea, inicia el trabajo duro. 

Nach der Idee beginnt die harte Arbeit. 




El trabajo duro se convierte luego en un plan de negocios riguroso y cohesivo.

Die harte Arbeit führt dann zu einem in sich geschlossenen Businessplan.







Mi socio de negocios, Jim Bowles, y yo habíamos trabajado en nuestra idea de negocios durante casi dos años.

Mein Geschäftspartner Jim Bowles und ich hatten fast zwei Jahre lang an unserer Geschäftsidee gearbeitet. 




Como muchas personas de nuestra generación, habíamos crecido con un saludable respeto por el medio ambiente. 

Wie viele unserer Generation waren wir mit einem gesunden Respekt vor der Umwelt aufgewachsen. 




En vista de nuestra buena educación y de una clara conciencia social, juntamos nuestras habilidades y energías y nos abrimos camino en el campo de la tecnología ecológica.

Im Licht unserer guten Erziehung und eines ausgesprochen sozialen Gewissens haben wir unsere Fähigkeiten und Energie zusammengerafft und sind in den Bereich der grünen Technologien vorgedrungen.




Nuestra idea y área de interés eran los Bioplásticos.

Unsere Idee und Schwerpunkt waren Biokunststoffe. 




Mi nombre era Lannie Parker. 

Mein Name ist Lannie Parker. 




Juntos fundamos PARKER & BOWLES Bioplastics.

Gemeinsam haben wir PARKER & BOWLES Bioplastics gegründet.







En nuestra opinión, el Bioplástico era algo más que una epifanía moderna ideada por ecologistas. 

Biokunststoffe waren aus unserer Sicht mehr als nur eine trendige Offenbarung, die sich irgendein Umweltspinner ausgedacht hatte. 




Tenía sentido desde el punto de vista empresarial. 

Sie ergaben geschäftlich einen Sinn. 




El plástico, como material de construcción, se había convertido en uno de los materiales primarios utilizados en el sector manufacturero.

Kunststoffe, als Baumaterial, hatten sich zu einem der wichtigsten Materialien in der verarbeitenden Industrie entwickelt. 




Que el plástico fuese un producto derivado del petróleo significaba que una gran parte del mundo empresarial que usaba el plástico dependía del petróleo; en Estados Unidos y Europa esto significaba a menudo depender de exportaciones extranjeras.

Weil Kunststoff ein Produkt auf Erdölbasis war, bedeutete das, dass ein großer Anteil der Unternehmenswelt, die Kunststoffe verwendet, vom Öl abhängig war; in Nordamerika und Europa bedeutete das oft, dass man von ausländischen Exporten abhängig war.




Cambiar cómo se producía el plástico y usar materiales derivados de plantas naturales para reformular su fabricación sería un punto de inflexión de enormes proporciones.

Zu verändern, wie wir Kunststoffe herstellen und natürliches pflanzliches Material zu verwenden, um die Herstellung neu zu formulieren, würde eine Spielwende von monumentalen Ausmaßen bedeuten.







Usar las grasas y almidones de las plantas para fabricar plástico acabaría con una insana dependencia del petróleo, que ayudaría a que la industria ahorrase innumerables dólares en la manufactura.

Mit Hilfe von Fetten und Stärken aus Pflanzen Kunststoff herzustellen würde eine ungesunde Abhängigkeit vom Öl beenden, die der Industrie helfen würde zahllose Dollars in der Herstellung zu sparen. 




Usar plantas para fabricar plástico significaba que la industria se aprovecharía de un recurso completamente renovable y eso permitiría a la industria hacer lo que más le gustaba… lo cual era ganar dinero. 

Pflanzen zu benutzen um Kunststoffe herzustellen bedeutete, dass die Industrie sich vollkommen erneuerbarer Ressourcen bedienen konnte und dass das dazu führen würde, dass die Industrie das tun kann, was sie am liebsten tut… und das war Geld zu machen.







Hoy nuestra tarea era convencer a nuestro inversor angelical de que nuestra idea de negocios era tanto sólida como viable. 

Unser Job heute war es, unseren Angel
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